Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

1. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus. Szeretettel köszöntjük kedves hallgatóinkat, a régi hűségeseket, akik már megszokták beszélgetéseinket „apanyelvünkről” ebben az időpontban; és az újakat, akik most kapcsolódnak be munkánkba. Ígéretünkhöz híven új programmal jelentkezünk ebben a tanévben: mint a kissé megváltozott cím is mutatja. Folytatjuk a ma is élő, ma is használatos egyházi és világi szövegek, közmondások, szállóigék bemutatását, sorra veszünk nyelvünkben továbbélő latin szavakat. A szokásos stílusban fogunk beszélgetni, ám céljainkon némileg bővítettünk. Néhány hallgatónk kért bennünket, kalandozzunk a szakmai nyelvek színes világába. Az ezekben használt kifejezések bőven tartalmaznak görög eredetű elemeket, erre utalunk műsorunk megváltoztatott címében.

Az eredeti görög  kiejtésében Erasmust követjük, az írott változatban a fonetikus (hangkövető) magyar átírást használjuk, kivéve ha forrásunkban a latinos átírás szerepel. 

N Eddig is magyaráztunk már görög eredetű szavakat: pl. eklézsia, angyal, autó és társai, de mostantól több területre kiterjed figyelmünk; az egyházi szakkifejezések fontosságát nem lebecsülve  pl. az orvosi, természettudományos, irodalmi, képzőművészeti és zenei szaknyelvre, valamint a társadalmi-politikai élet s persze a hétköznapok világára. Nem kell nagy titkokra számítani, olyan  szavakat válogatunk ki, melyekkel gyakran találkozunk, pl. diagnózis, meteorológia, irónia, harmónia, etnikum, dilemma és a többiek – hogy a fenti szakterületekről említsünk egyet-egyet. Ezek – latin eredetű társaikkal együtt – római átvételt követően kerültek be a modern európai nyelvekbe, köztük a magyarba is. 

F Az vezet bennünket reménybeli hallgatóink eligazításában, amit megváltozott mottónk is kifejez: amíg élünk, éljünk derűsen. A körülöttünk lévő világ azzal válhat derűssé, ha oszlatjuk a homályt, a sötétséget, ha megvilágíthatunk titokzatosnak látszó dolgokat, s így megértjük őket. A Hoszon dzész, phainu!  ókori görög bölcsesség, mégpedig hellénisztikus felirat egy fiatalon elhunyt férfi  (név szerint Szeikilosz) sírkövén. Az utókor nagy örömére dallama is ránk maradt. Ezt  választottuk új zenei beköszöntőnknek, (latinosan: jelző hangunknak) szignálunknak. Műsorunk elején azonban nem rekonstruált eredeti hangszeren, majd kíséretes énekhangon csendül fel, hanem úgy, ahogy kiváló zeneszerzőnk, Petrovics Emil dolgozta fel modern vígoperájában, az Arisztophanészt követő Lysistratéban. (Természetesen a teljes szöveget és dallamot is bemutatjuk majd valamelyik óránkon.) Petrovics nyilvánvalóan tudja, ez az epigramma jóval Arisztophanész halála után keletkezett. Tudatos anakronizmusról van szó. Mi hozzá hasonlóan kapcsolunk össze régebbi dolgokat ma is élő formájukkal, hiszen ezek vannak közel hallgatóinkhoz. S a szignál kapcsán azt sem palástoljuk, hogy a szakmai nyelvek területén – és egyébként is – e sorozatban az eddiginél többet törődünk  a klasszikus görög-római kultúra, azaz zsidó-keresztény szemmel tekintve a pogány világ értékeivel. 

N Persze továbbra is megtartjuk a közismert egyházi szövegeket. Most, indításként pl. az ígért Veni Sancte-t. Természetes módon kapcsolódik ez fenti gondolatunkhoz a derűs életről, hisz ebben is azt kérjük a Szentlélektől, hintse ránk fényességének sugarát, mintegy eloszlatván a tudatlanság homályát. Akármilyen kevés titokzatosnak látszó dolgot sikerül megvilágítani további fejtegetéseinkben, már nem dolgozunk hiába. Ennek reményében indítjuk útjára ezt az új ciklust, kívánjuk, örömük teljék benne. Egyúttal megpróbáljuk tőlünk telhetően a hozzánk eljutott kéréseket is teljesíteni – várjuk továbbra is hallgatónk észrevételeit. Műsorunk, mint eddig letölthető interneten a Szent István Rádió honlapjáról akár az első sorozat: hangzós és írott változatban. 
F A Veni Sancte-vel bizony elkéstünk már kissé (bár az imént hallottuk az Országos Katolikus Rádióban, hogy egy neves művészeti iskola október első vasárnapjára hívott a maga 0Veni Sancte-jára).  Úgy gondoltuk,  korábbi sorozatunk ismétléséből megvárunk  tíz órát, hűséges hallgatóinknak sem árthatott az alapvető nyelvtan ismétlése. Azoknak, akik most kapcsolódnak be műsorunk hallgatásába ezt a 10., ismétlő órát ajánljuk kezdeti buzdításul.  Utolsó óráink egyikén elhangzott a Szentlelket segítségül hívó, közismert pünkösdi szekvencia kezdete is: Veni, Sancte Spiritus,/ et emitte caelitus /lucis tuae radium.- Jöjj, Szentlélek! És bocsásd ki az égből  fényed sugarát! Veni, Sancte Spiritus- Jöjj, Szentlélek!  A veni a venio 4, veni, ventus – jön ige imperativusa (parancsoló módja) egyes szám 2. személyben. A klasszikus latinban veni lenne rövid –e-vel, hiszen az első mgh. az imperfectum tőben rövid, csak a perfectum tőben hosszú (emlékszünk Iulius Caesar híres mondására: Veni, vidi, vici. – Jöttem, láttam, győztem.) Viszont tudjuk, hogy a középkori latinban, ahová a hangsúly esett, ott a mgh-ót megnyújtották, így lehet szövegünkben a veni! – jöjj!
N Erről a veni!  (veni!) imperativusról jut eszembe egy klasszikus kori latin anekdota, miszerint a gyerekek az iskolában vetélkedtek, ki tudja a legrövidebb levelet írni. Az egyik fiú (legyen, mondjuk Marcus), így hívta meg levélben barátját: Veni! – Gyere el! Barátja (lehet Quintus) a másik megy jelentésű igével válaszolt: eo – megyek, elmegyek. Ez már mindössze két betű. Egy társuk viszont ezt is túlszárnyalta rövidségben, mikor erre a levélre ennyit írt rá: I! – Menj!  Ugyanis  ez az egyetlen hang az eo 4, ii, itus – megy ige imperativusa E/2. személyben. (Emlékszünk, az imperativus  egyes számban 1,2, 4. coniugatióban maga az imperfectum tő, amelyet mi, akik tanuljuk a nyelvet,  úgy keresünk meg, hogy az infinitivusból – főnévi igenévből – elhagyjuk a –re végződést.) A harmadiknál aztán senki sem tudott rövidebb levelet írni.
F Visszatérve az imperativusra, a 3. coniugatiósok egyes számban kapnak egy –e végződést az imperfectum tőhöz: emitte! – bocsásd ki! az emitto 3, -misi,- missus – kiküld, kibocsát igéből. Kivételként találjuk a dic! duc! fac! fer! – mondd!, vezesd!, tedd!, hozd! –e nélküli, rövid alakokat. A vocativust, a megszólító formát is átismételhetjük: Sancte Spiritus! – a Szentlélek megszólítása, ahol a sancte szabályos II. declinatiós vocativus, a Spiritus-nak – IV. declinatiós lévén – megszólító formája alakilag azonos az alanyesettel. A caelitus-ban érzékelhetjük a caelum – égbolt, menny szót.  Határozószó, jelentése: az égből. A lucis tuae radium birtokos szerkezet: a te fényed sugarát. A lucis tuae a  lux tua genitivusa, látjuk, hogy a fény szó nőnemű, emlékszünk pl. Lux perpetua luceat ei. – örök világosság fényeskedjék neki.  A radius – sugár accusativusa a II, declinatio szerint. Kezdőbetűje (R,r) egyébként nemcsak a hasonló nevű elemnek, hanem a kör sugarának is rövidítése. Az orvosi latin nyelvhasználata szerint  radiológiai intézetekben végzik a sugárvizsgálatokat és kezeléseket.                    
N Veni, pater pauperum, / veni, dator munerum / veni, lumen cordium. – Jöjj, szegények atyja, jöjj ajándékok adója, jöjj, szívek fényessége! Mint látjuk a Szentlélekre vonatkozó imperativust háromszor megismételjük, mégpedig a sorok elején. Ezt a stíluseszközt görög szóval anaphorának nevezzük. A szó előre, fel-hozatalt, ismételt felemlítést jelent, rokonát a meta-forát jobban ismerjük, ez utóbbi át-vitel, ti. amikor valamely dolog egy-egy jellegzetes vonását hasonlósági alapon másra visszük át, ezáltal tesszük azt érzékletessé, képszerűvé. A –phora utótag a latinból is ismert fero, ferre – visz ige görög megfelelőjéből származik. Emlékszünk a latin Hajnalcsillag Lucifer (fényhozó)  nevére, mely az egyházi latinban már egy bukott angyal neve. A veni után három metaforát találunk birtokos szerkezettel kifejezve: a pater pauperum – szegények atyja szépen alliterál.(p, p). Az alliteráció latin szakszó; az ad és a littera – betű szó van benne az első szó kezdőbetűjéhez alkalmazkodik a második esetleg több követő szóé. A kifejezés eredete a pogány időkbe nyúlik vissza, ahol a megsegítendő szegény cliensek támogató patronusukat időnként atyának (pater) nevezték. A lelki táplálékra gondolva említhetjük meg a Biblia pauperum-ot, a szegények Bibliáját. Ez képek segítségével elevenítette meg a bibliai történeteket a templomok falára festve az olvasni nem tudó szegényeknek.  A dator munerum – adományok / ajándékok adójá-ban a dator  ugyanúgy képzett szó, mint sok ismerős társa: victor - győző, creator – alkotó, genitor- nemző(atya)... vagy a magyar piktor – festő, traktor – húzó, vontató; motor – indító etc. azaz és a többi. A lumen cordium – szívek fényessége kifejezésből a cor, cordis n – szív szó görög változatát említjük meg a kardia-t, amelyből a kardiológia szavunk származik. A kardiológián vizsgálják és gondozzák a szívbetegeket. A három többes genitivusban álló szó (pauperum, munerum, cordium) mind III. declinatiós, de míg az első kettő msh.-s tövű, a cordium –i- tövű. 
F Consolator optime, / dulcis hospes animae, / dulce refrigerium. – kiváló vigasztaló, a lélek édes vendége, édes enyhítő! A dulcis hospes animae, birtokos szerkezetben az animae végét középlatin szokás szerint rövid e-nek kell ejteni – ezt mutatja a rím: optime.  A consolator - vigasztaló az imént említett –tor képzősek sorát szaporítja. Az irodalomban létezik a consolatio – vigasztalás műfaj, melynek lényege, hogy valakit (akár saját magát) vigasztalja az író fájdalmában: összegyűjti az érveket, amelyek vigaszul szolgálhatnak. A optime – legjobb, kiváló; vocativus az optimus 3  felsőfokú melléknévből. Emlékszünk talán az 5 gyakori rendhagyó fokozású melléknévre, most csak az optimus ellentétét említjük: pessimus 3 – a legrosszabb. A dulcis, dulce  kétvégű melléknévnek mindkét alakja szerepel: a hospes mellett az első (itt hímneműként), a refrigerium mellett a semleges dulce. Ebből lett az olasz dolce (vö. „dolce vita”), míg a refrigerium-hoz a francia eredetű frizsider szavunkat hozzuk fel az utóéletből, ez utóbbi helyét már elfoglalta a magyar hűtő. A re- igekötő jelentése: újra (frissítő) vagy fel(frissítő). In labore requies, / in aestu temperies, / in fletu solatium. – Küzdelmünkben (munkánkban) pihenés, a hőségben enyhülés / sírásban vigasztalás. A labor – munka, küzdelem igéjét jól ismerjük: Ora et labora! – Imádkozzál és dolgozzál! – ez a bencések jelmondata, míg ennek kálvinista változata a szépen hangzó: Orando et laborando! – Imádkozással és munkával! mint tanultuk, ez gerundium ablativusokkal van kifejezve. 

N A munka különös helyszínét, a laboratóriumot, mint ide kívánkozó szakszót említjük meg, a Post laborem dulcis quies. - közmondás pedig szavai miatt illik ide; ugyanis, ha re-quies-ben felismerjük a quies-t bizonnyal kitaláljuk a jelentését:  – Munka után édes a pihenés (hozzáértendő: est – van). A requies- - pihenés, nyugalom, nyugodalom szóról sok mindenkinek eszébe jut a rekviem, mint zenei műfaj, gyászmise. Mint tudjuk, nevét a Requiem aeternam dona ei, Domine! – Örök nyugodalmat ajándékozz neki, Uram! kezdetű énekről kapta, melynek folytatását is említettük már fentebb: Et lux perpetua luceat ei. – És az örök világosság fényeskedjék neki. Az aestus – hőség és a fletus – sírás IV. declinatiós szavak, -u- tövűek,  ablativusuk is –u. A temperies – mérsékelés, enyhülés viszont V. declinatiós, genitivusa temperiei (ebből a declinatióból a két leggyakoribb szavunk a dies, diei – nappal és a res, rei – dolog, ügy, állam, s az egyházi latinban hasonlóan gyakori a fides, ei - hit). A temperies-szel  kapcsolatba hozható a temperamentum szavunk, amelyet vér-mérsékletként lehet leginkább értelmezni, végső soron a tempus, temporis n – idő,  míg a solatium - vigasz  az iménti con-solator (vigasztaló) rokona.

F A temperamentum szóhoz kapcsolhatjuk azt a közismert osztályozást, amely szerint az ókori görögök négyféle temperamentumot különböztetnek meg az emberek között: a kolerikust, a szangvinikust, a flegmatikust és a melankolikust.  Nevüket arról a négyféle testnedvről kapták, amely e rendszerben egy-egy temperamentum meghatározója. Ezek közül egyet bizonnyal felismernek, mert ez latin szó: a szangvinkus emberben a sanguis – vér teng túl, úgy is mondhatnánk, „vérmes”, lobbanékony, vörös lesz a feje a méregtől. A többiben viszont a latinba átvett görög szavak rejlenek: a cholerikus – sárga epével kapcsolatos, epebajos, epés, indulatosan makacs. A melankolikus– fekete epével kapcsolatos, búskomor (a melasz, melaina, melan - sötét, fekete melléknév van benne, vö. a cukorgyártás sötét színű melléktermékével, a melasszal, melyet háborús inségben cukor helyett használtak); míg a flegmatikusban a phlegma –sűrűn folyó, nyúlós testnedv teng túl, állítólag ettől lesz hidegvérű, közönyös. 

N De folytassuk a Veni Sancte… szövegét! O lux beatissima, / reple cordis intima / tuorum fidelium. – Ó, legboldogságosabb fény! Töltsd be a te hiveid szívének bensőjét!  Újból a fény-metafora szerepel, amely pünkösd ünnepének meghatározó eleme. Jelzője a beatissima – legboldogságosabb, leggazdagabban áradó: szabályos felsőfok. A reple! – töltsd be! 2. coniugatiós imperativus; a plenus 3 melléknevet tudjuk hozzákapcsolni (vö. gratia plena – kegyelemmel teljes, kegyelemmel betöltött). „Emeletes” birtokos szerkezet következik: a tuorum fidelium többes, a cordis egyes számban áll. Az intima – belső többes neutrumban áll (az intim szót említettük már). Sine tuo numine,/ nihil est in homine,/ nihil est innoxium.- A te isteni erőd nélkül minden dolog ártalmas az emberben. A numen, numinis – isteni erő, akarat a –men végű semlegeseket gazdagítja. A noxius 3 – ártalmas, az in-noxius 3 ennek ellentéte, ami nem ártó. Itt a latin a nihil- innoxium   kettős tagadást váltottuk át erős állításra. 

F Lava quod est sordidum,/ riga quod est aridum,/sana quod est saucium.- Mosd meg, ami piszkos, öntözd, ami száraz, gyógyítsd, ami sebesült. A  lava, riga, sana  1. coniugatiós imperativusok, (a lavare- mos igéhez s lavór szót, a sanare – gyógyít-hoz a szanatórium-ot és a szanál-t kapcsoltuk); a névmás (quod) és a melléknevek  sordidum – piszkos, aridum – száraz és saucium – sebesült neutrumban állnak. Flecte quod est rigidum, / fove quod est frigidum,/ rege quod est devium. – Hajlítsd meg, ami merev, melengesd, ami hideg, irányítsd, ami letért az útról. A nyelvtani felépítés az előzőhöz teljesen hasonló. A rigidum –frigidum szójátéknak is felfogható, (a frigid-et orvosi kifejezésként ismerjük), míg a de-vius 3-ban a de- ról /-ről igekötő és a via – út ismerhető fel. A pszichológia szintén használja a deviáns magatartás kifejezést.
N Da tuis fidelibus,/ in te confidentibus /sacrum septenarium.- Add benned bízó híveidnek szent hét ajándékodat! Az első két sor felépítése: in te – benned confidentibus tuis fidelibus – bízó híveidnek: többes részes eset, dativus. A bízó folyamatos cselekvő melléknévi igenév: participium imperfectum activi. A septenarium-ban felismerjük a hét (septem) számnevet, az ajándék szót hozzáértjük, nyilvánvaló hogy erről lehet szó. Da virtutis meritum,/ da salutis exitum, / da perenne gaudium! Amen. – Add meg az erény érdemét, add az üdvösség kimenetelét, adj örök örömet! Amen. A szavak jórészt ismerősök (emlékszünk, az exitus szó orvosi értelemben a végső kimenetelt, a halált jelenti), talán az újabb örök jelentésű szó a perennis 2 szorul magyarázatra, de ezt meghagyjuk a jövő órára. A háromszoros da! ismét anafora, az első két kifejezés birtokos jelzős, a harmadik minőségjelzős szerkezet. 
F Foglaljuk össze! Veni, Sancte Spiritus,/ et emitte caelitus /lucis tuae radium.- Jöjj, Szentlélek! És bocsásd ki az égből a te fényed sugarát!
 Veni, pater pauperum, / veni, dator munerum / veni, lumen cordium. – Jöjj, szegények atyja, jöjj ajándékok adója, jöjj, szívek fényessége!
N Consolator optime, / dulcis hospes animae, / dulce refrigerium. – Kiváló vigasztaló, a lélek édes vendége, édes enyhítő!
F In labore requies, / in aestu temperies, / in fletu solatium. – Küzdelmünkben pihenés, a hőségben enyhülés / sírásban vigasztalás.
N O lux beatissima, / reple cordis intima / tuorum fidelium. – Ó, legboldogságosabb fény! Tölts be a te híveid szívének bensőjét! 
F Lava quod est sordidum,/ riga quod est aridum,/sana quod est saucium.- Mosd meg, ami piszkos, öntözd, ami száraz, gyógyítsd, ami sebesült.
N Flecte quod est rigidum, / fove quod est frigidum,/ rege quod est devium. – Hajlítsd meg,  ami merev, melengesd, ami hideg, irányítsd, ami letért az útról.
F Da tuis fidelibus,/ in te confidentibus,/sacrum septenarium.- Add a benned bízó híveknek szent hét ajándékodat! 

N Da virtutis meritum,/ da salutis exitum, / da perenne gaudium! Amen. – Add meg az erény érdemét, add az üdvösség kimenetelét, adj örök örömet! Amen. Végezetül összegyűjtöttük azokat a szakkifejezéseket, amelyek a mai órán előfordultak.. Görög eredetű stilisztikai szakszó az anafora – fel-hozás, fel-említés és a metafora: átvitel, névátvitel, latin az alliteráció – kezdőbetű-ismétlés, consolatio – vigasztaló irat.
F Orvosi szakszavak; latin eredetűek: laboratórium – dolgozóhely, szanatórium – gyógyító hely; deviáns – aki letér az útról, eltérő; exitus – kimenetel, halál, exitál – meghal, temperamentum – vérmérséklet, frigid – hideg, rideg; sangvinikus – vérmes, radiológia (latin-görög) – sugárkezelő osztály.
Görög eredetűek: kardiológia – szívgondozás, kolerikus – indulatosan makacs; flegmatikus – hidegvérű, közönyös; melankolikus – búskomor; melankólia - búskomorság.
A radius – sugár szót a kémia és a matematika egyaránt használja (rádium elem és a kör sugara), a requiem lehet zenei szakszó, gyászmise, nevét a kezdőszóról kapta.  A szanál – úgy gyógyít, hogy  előbb teljesen lerombol – inkább hétköznapi szó. Laudetur Iesus Christus!
N In aeternum. Amen. 
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